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Kadesh:

Ve,

Pour the first glass of wine for all the participants at the Seder.

Some say:

| am ready and prepared to fulfill the precept regarding the first cup, which

is in commemoration of the tidings of salvation that HASHEM, blessed is

he, related to Israel: “and | will bring you out from under the burdens of
the Egyptians.”

On weekdays begin here:

Blessed are You HASHEM our God, King of the
whole world, who creates the fruit of the grapevine.
Blessed are You HASHEM our God, King of the
whole world, because You chose us as Your
special nation from all the other nations in the
world and You made us higher than those who
speak any other language, and made us holy by
giving us mitzvos to do. To show us how much
You love us, HASHEM our God, You gave us
(shabboses for rest and) special times for gladness,
festivals and seasons for rejoicing, this day of
(Shabbos and this day of) the Festival of Matzos,
the time when we went free (with love), a holy
day that is a reminder that You took us out of
Egypt. For You chose us and made us holier than
all the nations, and You gave us (Shabbos and)
Your special holy days (with love and favor), with
gladness and with joy to pass to our children.
Blessed are You, HASHEM, because You gave
holiness to (Shabbos), the Jewish people, and
Yom Tov.

Blessed are You HASHEM our God, King of the
whole world, for keeping us alive, taking care of
us, and bringing us to this season.

Lean to the left side and drink the first of the four
cups
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Urchatz:

Wash Your hands without a bracha
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Carpas:
Dip the vegetable in salt water and say:
Blessed are You HASHEM our God, King of the whole world, who creates fruit that
grows from the ground.
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Yachatz:
Break the middle matzah in two unequal parts, the smaller section is put back between
the other two matzot and the bigger section is hidden for the Afikoman.
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Magid:
This is the main part of the Haggadah where you tell the people, especially the
children, the story of Pessach to pass the story on to the next generation and
you need to translate the Haggadah so every person will understand.
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Find the Differences!
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Find 5 Differences in each set of pictures!
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This is the poor bread, which our

forefathers ate in the land of Egypt. 53 DINNT N)’WNB.
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Some let the youngest ask the four questions:
H Why is this night different from all other nights?

Why may we eat on all other nights either Matzah or leavened bread,

as we please, but on this night Matzah only?
On all other nights we may choose any kind of vegetable for our
meal, but on this night we must eat bitter herbs?
On all other nights it is not usual to dip food even once, but on this
night we dip twice?
On all other nights we may eat either sitting or leaning, as we please,
but on this night we must all lean?
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There was a time when we were slaves of Pharaoh in Egypt;
but God brought us forth from there with His mighty hand. How
terrible is the thought, that if God had not taken away our
forefathers from that country of cruelty, we, our children, and
our children’s children might still have been slaves to a Pharach
in Egypt. Let us not say then: “we know the story well”; for
even if we have all learned much and understand everything
about our people’s history even if we are all old scholars who
have read the Torah many times, it is still our duty do retell the
wonderful story of the departure from Egypt, for the more one
speaks about the departure from Egypt the better.




The torah speaks about four kinds of sons — a clever
son, a wicked son, a dull son and one who is too young
to ask any questions about the things he sees.
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What does the wise son say? He says, “What is the meaning of all
the signs and laws and rules which the lord our God has commanded
us?” The father’s duty, then, is to explain all the laws of the Passover
to him until he comes to the law, which says one must not eat
anything after the Afikoman.
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What does the wicked son say? He says, “What does all this service
mean to you?” now because he says “to you” he shows that he has
no interest in the Seder service. This is a very serious thing, for it means
that he separates himself from all the rest of the people of Israel.
Therefore the father should give him a sharp answer and say in the
words of the bible: ‘it is because of that which the lord did for me when
| came forth out of Egypt.” “For me” and not for him; for if he had been
in Egypt, God would have thought him fit to become a free man
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What does the dull son say? He says, “What is this for?” the father

explains quite simply: “this is to remind us of how God brought us out of
Egypt and out of the house of bondage by the power of his mighty hand.”
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Now since the fourth son is too young to ask any questions about
the things he sees, the father must explain the Seder to him, although
he was not asked to do so. This is an old law, for it says in the torah:
“On that day you shall tell your son, saying, ‘it is because of that
which the Lord did for me when | came forth out of Egypt.”
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Cover the Matzot, raise the wine glass and all sing together:
It is that promise to Abraham that protected our fathers and us,
because more than one nation has tried to destroy us.
In every generation they try to destroy us
but God always saves us from them.
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Spill wine from the glass three times and say aloud:
Blood and fire and pillars of smoke.
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Spill wine for every Plague and say:
These are the ten plagues that God brought upon the
Egyptians in Egypt. The ten plagues are:
Blood, fire, lice, wild animals, death of cattle, boils, hail,
locusts, darkness and death of first-born.
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God has done so many favors for us!

If he had just taken us out of Egypt, but not punished the Egyptians,

it would have been enough for us!
If he had just punished them, but had not destroyed their idols,

it would have been enough for us!
If he had just destroyed their idols, but not killed their firstborn,

it would have been enough for us!
If he had just killed their firstborn, but not given us their wealth,

it would have been enough for us!
If he had just given us their wealth, but not split the sea for us,

it would have been enough for us!
If he had just split the sea for us, but not brought us across it on dry land,

it would have been enough for us!
If he had just brought us across it on dry land, but not drowned our enemies in it,

it would have been enough for us!
If he had just drowned our enemies in it, but not given us everything we needed in the desert for
forty years, it would have been enough for us!
If he had just given us everything we needed in the desert for forty years, but not fed us the manna,

it would have been enough for us!
If he had just fed us the manna, but not given us the Sabbath, It would have been enough for us!
If he had just given us the Sabbath, but not brought us to Mount Sinai,

it would have been enough for us!
If he had just brought us to Mount Sinai, but not given us the Torah,

it would have been enough for us!
If he had just given us the Torah, but not brought us into Eretz Yisrael,

it would have been enough for us!
If he had just brought us into Eretz Yisrael, but not built the Bais Hamikdash for us,

it would have been enough for us!
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Find the Afikoman







It is important to say the three principles of Pessach:
Rabban Gamliel used to say: he who did not explain the following three things on Seder
night has not done his duty. The three things are:
Pesach, Matzah and Marror
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The Pessach offering that our forefathers used
to eat in the time of the Bait Hamikdash — what
was the reason for it? It was because Got had
passed over the houses of our forefathers in
Egypt, as it is written in the Torah: “And ye shall
say, ‘It is the sacrifice of the Passover unto the
Lord, who passed over the houses of the
children of Israel in Egypt, when He smote the
Egyptians and spared our homes.” And the
people bowed their heads and worshipped.”

This Matzah that we eat — what is the reason
for it? It is because at the time when God
appeared in His glory to rescue our forefathers
from Egypt they had to leave hastily and they
took their unleavened dough with them. For
so the Torah says: “And they baked of the
dough which they had brought forth out of
Egypt unleavened cakes, for it was not
leavened because they were forced to leave
Egypt quickly, and could not delay, neither had
they made any provisions for themselves.”

This Marror that we eat — what is the reason
for it? It is because the Egyptians embittered
the lives of our forefathers in Egypt, as the
Torah says: “And they embittered their lives
with hard labor in mortar and brick, and in all
manner of work in the field; all their service,
wherein they made them serve, was of the
hardest.”
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We bless you HASHEM our God, King of the whole world, who creates fruit from the grapevine.
Drink the wine reclining on the left side
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Rachtzah:
Wash your hands, and recite a bracha.
We bless you HASHEM our God, king of the whole world, who made us holy
with his mitzvos and commanded us to wash our hands.
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Motzi:
Raise all three matzos and say:
We bless you HAHEM our God, King of the whole world, who brings bread
out of the ground.
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Matzah:
Put down the second matzah and say:
We bless you, HASHEM our God, king of the whole world, who made us holy with his

mitzvos and commanded us to eat matzah.

Eat a “Kazayit” of Matzah from the top two matzahs while leaning to the left side.
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Marror:
Take a “Kazayit” of Marror, dip it in charoses, and say:
We bless you HASHEM our God, king of the whole world, who made us holy with his
mitzvos and commanded us to eat bitter herbs.
Eat the marror without leaning
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Korech:
Take a “Kazayit” of the bottom matzah and a iKazayiti of marror. Dip in charoset and say
before eating, leaning to the left side:

This way of eating Matzah and Maror reminds us of what Hillel did when the Temple was
still standing. He used to take Matzah and Maror and eat them together, when the Pessach
lamb was brought for the feast; he did that in order to carry out what was written in the
torah: “With Matzah and Maror shall they eat it.”
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Shulchan Orech:
Eat, drink, and leave room
for the Afikoman. 0'muI 011N
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Tzafun:

At the end of the meal eat a “Kazayit” of n 93
the Afikoman, and you are not allowed 7
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Which One is Different?
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Pharoh’s Daughter
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Barech:

We bless you HASHEM our God, king of the whole world, who feeds the entire world wit his
goodness — with love, kindness and mercy. He gives food to all people, because his kindness
lasts forever. Because of his great goodness, we have never lacked food; may he never let
us lack food. Why do we ask for this? — So that we can praise His Great Name, because he
is the merciful God, who feeds and supports everyone, and does good to everyone, and who
prepares food for all his creatures that he has created.
We bless you, HASHEM, who feeds everyone.
Our God and the God of our forefathers, we beg that the following thoughts rise, come to you,
reach you, be seen, be pleasing, be heard, be considered, and be remembered. The thoughts
are: memories of ourselves; memories of our ancestors; of Mashiach, the descendent of your
servant David; of Jerusalem, Your Holy City; and your entire nation, the family of Israel. May
you think of all these things to save us all and to be good, gracious, kind and merciful to us,
to give us life and peace on this day of the Yom Tov of Matzos. Remember us today, HASHEM
our God, for good; think about us for blessing; and help us to have a good life. And regarding
help and mercy — please have pity, be gracious, be merciful, and save us, because we look
to you for help, since you are the generous and merciful God.
May you rebuild Jerusalem, the Holy City, soon in our lifetime. We bless you, HASHEM, who
rebuilds Jerusalem in his mercy. Amen.

May the merciful God give us the honor of living until the days of Mashiach and the life of the
world to come. God is a tower of help to his king and shows kindness to his anointed One,
to David and his children, forever. Just as God makes peace in his heaven, may he also bring
peace upon us and upon all Jews, now answer: Amen.

You holy people of HASHEM - you should fear HASHEM, because those who fear him do
not lack anything. Even strong young lions may go hungry, but those who try to be close to
HASHEM will not be missing anything that is good. Give thanks to HASHEM for he is good,
because his kindness lasts forever. O God — you open your hand and give every living thing
what it desires. Blessed is the person who trusts HASHEM — then HASHEM will protect him.
| was young, and | became old, but | never saw a righteous person who was all alone and
whose children had to beg for bread. HASHEM will bless his nation with peace.

Make a Bracha on the wine and drink leaning to the left:

Blessed are you, HASHEM our God, King of the whole world,
who creates the fruit of the grapevine
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Elijah’s glass is filled, the door is opened and say:
Pour out your wrath upon the nations that know thee not,
and upon the kingdoms that call not upon thy name.
For they have devoured Jacob, and laid waste his home pour out thy fury upon them,
and let thy burning anger overtake them.
Pursue them with anger and destroy them from under the heavens of the lord.
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Hallel:
Pour the Fourth glass and say hallel.
HASHEM, do not give us honor for our own sake — give honor to your name so that everyone will
know that you are kind and true. Why should the nations say, “Where is their God?” — Our god is
in heaven and does whatever he wants! Their idols are silver and gold — people make them. They
have a mouth, but cannot speak; they have eyes, but they cannot see. They have ears but cannot
hear; they have a nose but cannot smell. Their hands cannot feel, their feet cannot walk, and they
cannot make a sound from their throats. Those who make idols and everyone who believes in them
should become like them. Jewish people, rely on HASHEM — he is the help and shield of those
who trust him! Kohanim, rely on HASHEM — he is the help and shield of those who trust him. Those
who fear HASHEM, rely on HASHEM — he will help and shield those who trust him.
At the end of Hallel drink the Fourth cup.
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Who knows one? | know one! One is HASHEM in the heavens and the earth.
Who knows two? | know two! Two are the Tablets of the Ten Commandments; one is HASHEM
in the heavens and the earth.
Who knows three? | know three! Three are the fathers of the Jewish people, Two are the Tablets
of the Ten Commandments; One is HASHEM in the heavens and the earth.
Who knows four? | know four! Four are the mothers of the Jewish people, Three are the fathers
of the Jewish people, Two are the Tablets of the Ten Commandments; One is HASHEM in the
heavens and the earth.
Who knows five? | know five! Five are the books of the torah, Four are the mothers of the Jewish
people, Three are the fathers of the Jewish people, Two are the Tablets of the Ten Commandments;
One is HASHEM in the heavens and the earth.
Who knows six? | know six! Six are the books of the Mishnah. Five are the books of the torah,
Four are the mothers of the Jewish people, Three are the fathers of the Jewish people, Two are
the Tablets of the Ten Commandments; One is HASHEM in the heavens and the earth.
Who knows seven? | know seven! Seven are the days of the week. Six are the books of the
Mishnah, Five are the books of the torah, Four are the mothers of the Jewish people, Three are
the fathers of the Jewish people, Two are the Tablets of the Ten Commandments; One is HASHEM
in the heavens and the earth.
Who knows eight? | know eight! Eight are the days before a baby’s Brit. Seven are the days
of the week, Six are the books of the Mishnah, Five are the books of the torah, Four are the
mothers of the Jewish people, Three are the fathers of the Jewish people, Two are the Tablets
of the Ten Commandments; One is HASHEM in the heavens and the earth.
Who knows nine? | know nine! Nine are the months before a baby’s born. Eight are the days
before a baby’s Brit, Seven are the days of the week, Six are the books of the Mishnah, Five are
the books of the torah, Four are the mothers of the Jewish people, Three are the fathers of the
Jewish people, Two are the Tablets of the Ten Commandments; One is HASHEM in the heavens
and the earth.
Who knows ten? | know ten! Ten are the Ten Commandments. Nine are the months before a
baby’s born, Eight are the days before a baby’s Brit, Seven are the days of the week, Six are the
books of the Mishnah, Five are the books of the torah, Four are the mothers of the Jewish people,
Three are the fathers of the Jewish people, Two are the Tablets of the Ten Commandments; One
is HASHEM in the heavens and the earth.
Who knows eleven? | know eleven! Eleven are the stars in Joseph’s dream. Ten are the Ten
Commandments, Nine are the months before a baby’s born, Eight are the days before a baby’s
Brit, Seven are the days of the week, Six are the books of the Mishnah, Five are the books of
the torah, Four are the mothers of the Jewish people, Three are the fathers of the Jewish people,
Two are the Tablets of the Ten Commandments; One is HASHEM in the heavens and the earth.
Who knows twelve? | know twelve! Twelve are the tribes. Eleven are the stars in Joseph’s
dream, Ten are the Ten Commandments, Nine are the months before a baby’s born, Eight are
the days before a baby’s Brit, Seven are the days of the week, Six are the books of the Mishnah,
Five are the books of the torah, Four are the mothers of the Jewish people, Three are the fathers
of the Jewish people, Two are the Tablets of the Ten Commandments; One is HASHEM in the
heavens and the earth.
Who knows thirteen? | know thirteen! Thirteen are the Gods ways of mercy. Twelve are the
tribes, Eleven are the stars in Joseph’s dream, Ten are the Ten Commandments, Nine are the
months before a baby’s born, Eight are the days before a baby’s Brit, Seven are the days of the
week, Six are the books of the Mishnah, Five are the books of the torah, Four are the mothers
of the Jewish people, Three are the fathers of the Jewish people, Two are the Tablets of the Ten
Commandments; One is HASHEM in the heavens and the earth.
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